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SECTION A:

Translate into English:

Raavan-a and Maarica go to Raama’s hermitage and Maarica becomes a deer.

‘Then Raavan-a and Maarica mounted that chariot which resembled a celestial car, and, leaving
that solitary place, set out with all speed.’

t†Ev t] pZyNtO  p.n|in    vn|in c«
igrI,Û    sirt   ; sv|R  r|∑ ?  |i~   ngr|i~ c»
smeTy    dˆœk|rˆy,  r  | ©       vSy |Ím, tt;«
ddzR shm|rIco r|v~o r|xs|  i∂p ;»
avtIyR r†|.Sm|.t; k|=n   ∫   U  w~|t  \ «
hSte gÅhITv| m|rIc, r|v~o    v|K¥mb/vIt \»
étê|m|Ím  pd , dÅZyte   kdlIvÅtm   \ «
iFyt|, tT   s ̊  e zI©/, yd   †ì vym|gt|;»
s r|v~   vc   ; ÍuTv| m|rIco r|xsStd|«
mÅgo ∫UTv|Ím   √|ir  r|mSy  ivcc|r  h»

[ Raamaayan-a,  Aran-yakaan-dda 42, verses 10 – 14 incl. ]   

pattana   (n) town pada   (n) site
sarit   (f) river kadali   (f) palm tree
raaswttra   (n) kingdom vrrta   (mfn) sur r ounded
sametya   having come to sakhi   (m) friend
raaghava   (m) Raama artha   (m) purpose
adhipa   (m) king vacas   (n) speech
bhu us wan -a   (n) or n ament dva ar   (m) door
va akya   (n) speech vicarati  paces to and fro
abravit   said

[ 40 marks ]
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SECTION B:

Translate the following into Sanskrit using the Devanaagari script and observing the rules
of sandhi:

King Manu travelled everywhere in the world with his daughter.  He was looking
for a husband for her.  Finally, he came to the hermitage of a peaceful sage called
Kardama.  Manu entered the hermitage and saw the sage seated there.  Having
bowed to Manu, Kardama addressed the king:

‘O king, why have you come here?’

King Manu replied:

‘My daughter desires a husband.  I have heard that you have completed your
studies and are looking for a suitable wife.  Take this girl.’

[ SZrimad Bhaagavatam (adapted) ]   

The following suggestions may, but need not, be used:

husband pati   (m) study adhyayana   (n)
peaceful szaanta   (mfn) completed samaapta   (mfn)
sage rrswi   (m) looks for anvicchati
enters pravis zati suitable ucita   (mfn)
seated upavis wtta   (mfn) takes svikaroti

[ 40 marks ]


